
 

HAGGADAH EXCERPT 

 .צֵא וּלְמַד

י קֵשׁ לָבָן הָאֲרַמִּ  מַה בִּ

ינוּ  .לַעֲשׂוֹת לְיַעֲקֹב אָבִּ

פַרְעֹה לאֹ גָזַר  שֶׁׁ

ים לָא עַל הַזְכָרִּ  אֶׁ

קֵשׁ  וְלָבָן בִּ

ת הַכֹל  .לַעֲקוֹר אֶׁ

אֱמַר נֶׁ  שֶׁׁ

י   צְרַ  י וַיֵ ֵּ֣ד אָבִּ  אֹבֵ   אֲרַמִּ ד מִּ ֵּ֣רֶׁ מְתֵ  ם ר שָׁ  ג  יְמָה וַיָ  י בִּ

י־שָׁ  מְעָ   ֵּ֣יְהִּ בוֹל עָצ  וֹי גָד  ם לְג  ט וַ   וּם וָרָ 

Go forth and learn 
what Laban the Aramean sought to do to Jacob, our ancestor. 
While Pharaoh only decreed [death] for the males, Laban 
sought to uproot everything, 
as scripture relates: “An Aramean [Laban] sought to destroy 
my father [Jacob]. He [Jacob] went down to Egypt and 
sojourned there, few in number, and there he became a 
great, mighty, and populous nation.”[11] 

צְרַ  וַיֵ ֵּ֣ ד מִּ  .יְמָהרֶׁ

בוּר׃ י הַדִּ  אָנוּס עַל פִּ
“He went down to Egypt:” 
He was compelled by the word [of God]. 

ֵּ֣  .םר שָׁ  ג  וַיָ 

 מְלַמֵד

ינוּ לאֹ יָרַד יַעֲקֹב אָבִּ  שֶׁׁ

ם צְרַיִּ שְׁתַקֵעַ בְמִּ  לְהִּ

לָא לָגוּר שָׁם  .אֶׁ

אֱמַר נֶׁ  שֶׁׁ

ל־פַרְעֹ  וַיֹאמְר   ץ  ה לָג  וּ אֶׁ י־אֵ   בָאנוּ   וּר בָאָרֶׁ ין כִּ

רְעֶׁ   י־כָבֵ  לַעֲבָדֶׁ  ר אֲשֶׁׁ   ה לַצאֹן  מִּ ץ ב בְאֶׁ  ד הָרָעָ  יךָ כִּ  רֶׁ

שְׁבוּ־נָ  עַן וְעַתָ  כְנָ   ןיךָ בְאֶׁ  א עֲבָדֶׁ  ה יֵ  שֶׁׁ ץ גֹ   רֶׁ

“And he sojourned there:” 
This teaches that he did not go down to settle in Egypt, but 
rather to sojourn there, 
as scripture relates: “They said to Pharaoh, ‘We have come 
to sojourn in the land, for there is no pasture for the flocks 
of your servants, for the famine is severe in the land of 
Canaan. Now, therefore, let your servants dwell in the land 
of Goshen.’”[12] 

מְתֵ    .טי מְעָ  בִּ

אֱ  נֶׁ  מַרכְמָה שֶׁׁ

בְעִּ   שׁ יָרְד  ים נֶׁ  בְשִּׁ צְרָ  וּ אֲבֹתֶׁ  פֶׁ מְךָ  יְמָה וְעַתָ  יךָ מִּ  ה שָׂ 

בי הַשָמַ  יךָ כְכוֹכְבֵ  ה אֱלֹהֶׁ  יְהוָ   ם לָרֹ   יִּ

 “Few in number:” 
As scripture relates: “When your ancestors went down to 
Egypt there were seventy of them, and now Adonai, your 
God, has made you as numerous as the stars in the 
heavens.”[13] 

י־שָׁ   ֵּ֣יְהִּ  .וֹלוֹי גָד  ם לְג  וַ 

 מְלַמֵד

ים שָׁם׃ שְׂרָאֵל מְצֻיָנִּ הָיוּ יִּ  שֶׁׁ

“And they became a nation there:” 
This teaches that the Israelites were distinct there. 

 .וּםעָצ  

אֱמַרכְמָה  נֶׁ  שֶׁׁ

שְׂרָאֵ  וּבְנֵ   שְׁרְצ  ל פָר  י יִּ ֵּ֣יִּ רְב  וּ וַ  עַצְמ  וּ וַיִּ מְאֹ  וּ וַיַ  ד וּ בִּ

מָלֵ  מְאֹ   םא הָאָ  ד וַתִּ ץ אֹתָ   רֶׁ

“Mighty:” 
As scripture relates: “And the Israelites were fruitful and 
swarmed and multiplied and became exceedingly mighty, and 
the land was filled with them.”[14] 

ב  .וָרָ 

אֱמַר נֶׁ  כְמָה שֶׁׁ

ה  ה כְצֶׁ  רְבָבָ   י  נְתַתִּ   מַח הַשָדֶׁ רְבִּ גְדְלִּ   יךְ וַתִּ תִּ י וַ 

י בַעֲדִּ  וַתָבֹ   ם נָכֹ  ים שָׁדַ  י עֲדָיִּ  אִּ מֵ  וּשְׂעָרֵ   נוּ  יִּ חַ ךְ צִּ

רְיָ התְ עֵרֹ  וְאַ    ם וְעֶׁ

“And populous:” 
As scripture relates: “I made you abundant as the growth of 
the field, and you have became plentiful and grew and 
became very beautiful: your breasts formed and your hair 
sprouted, yet you were naked and bare.”[15] 

צְרִּ  עוּ אֹתָ  וַיָרֵ   תְנ  נ  ים וַיְעַ נוּ הַמִּ ה ינוּ עֲבֹדָ  וּ עָלֵ  וּנוּ וַיִּ

ה  קָשָׁ 
“The Egyptians treated us harshly [or: vilified us] and 
afflicted us, and they set hard labor upon us.”[16] 

צְרִּ  עוּ אֹתָ  וַיָרֵ    .יםנוּ הַמִּ

אֱמַר נֶׁ  כְמָה שֶׁׁ

“The Egyptians vilified us:” 
As scripture relates: [Pharaoh said,] “Come, let us deal 
wisely with them, lest they multiply and join our enemies 



תְחַכְמָ  הָ   רְבֶׁ  ה ל  בָה נִּ  ן־יִּ קְרֶׁ  הָיָ  ה וְ וֹ פֶׁ י־תִּ אנָה ה כִּ 

לְחָמָה   לְחַם־בָ  נְאֵ  עַל־שֹׂ   ף גַם־הוּא  וְנוֹסַ   מִּ נוּ ינוּ וְנִּ

ץוְעָלָ   רֶׁ ן־הָאָ   ה מִּ

when war comes, and fight against us, and leave the 
land.”[17] 

 .וּנוּוַיְעַנ  

אֱמַר נֶׁ  .כְמָה שֶׁׁ

סִּ  שָׂרֵ   ימוּ עָלָיו  וַיָשִּׂ   בְלֹתָ  עַן עַנֹת  ים לְמַ  י מִּ ם וֹ בְסִּ

ן עָרֵ  וַיִּ   סְכְנוֹת  בֶׁ תֹ  לְפַרְעֹ   י מִּ ת־פִּ ם ה אֶׁ

ס ת־רַעַמְסֵ   וְאֶׁ

“And afflicted us:” 
As scripture relates: “They placed taskmasters over them in 
order to afflict them with their burdens, and they built 
storage cities for Pharaoh, [called] Pithom and Ramses.”[18] 

תְנ   הינוּ עֲבֹדָ  וּ עָלֵ  וַיִּ  .ה קָשָׁ 

אֱמַר נֶׁ  כְמָה שֶׁׁ

צְרַ  יַעֲבִּ  וַ  ת־בְנֵ  דוּ מִּ ם אֶׁ שְׂרָאֵ  יִּ ךְי יִּ רֶׁ  ל בְפָ 

“And they set hard labor upon us:” 
As scripture relates: “The Egyptians worked the Israelites 
severely.”[19] 

צְעַ   ל־יְהוָ  וַנִּ שְׁמַ  י אֲבֹתֵ  ה אֱלֹהֵ  ק אֶׁ  ע יְהוָה  ינוּ וַיִּ

ת־קֹלֵ   ת־ע   רְאנוּ וַיַ ֵּ֣אֶׁ ת־עֲמָלֵ  נְיֵ אֶׁ נוּ נוּ וְאֶׁ

נוּ ת־לַחֲצֵ   וְאֶׁ

“We cried out to Adonai, God of our ancestors, and Adonai 
heard our voice and saw our suffering, our burden, and our 
oppression.”[20] 

צְעַ   ל־יְהוָ  וַנִּ  .ינוּי אֲבֹתֵ  ה אֱלֹהֵ  ק אֶׁ

אֱמַר נֶׁ  כְמָה שֶׁׁ

י֩ רַבִּ  בַיָמִּ   וַיְהִּ צְרַ  מֶׁ   ת  מ  ם וַיָ  ים הָהֵ  ים הָ  ךְ מִּ ם לֶׁ יִּ

שְׂרָאֵ  וַיֵאָנְח   י־יִּ ן־הָעֲבֹדָ  וּ בְנֵ  זְעָ  ל מִּ עַל קוּ וַתַ  ה וַיִּ

ל־הָאֱלֹהִּ  שַׁוְעָתָ   הם אֶׁ ן־הָעֲבֹדָ   ים מִּ

“We cried out to Adonai, God of our ancestors:” 
As scripture relates: “Eventually, the king of Egypt died, and 
the Israelites sighed from their labor and cried out, and their 
plea for rescue from their labor reached God.”[21] 

שְׁמַ   ת־קֹלֵ   ע יְהוָה  וַיִּ  .נוּאֶׁ

אֱמַר נֶׁ  כְמָה שֶׁׁ

שְׁמַ   ת־נַאֲקָתָ  ע אֱלֹהִּ  וַיִּ זְכֹ  ים אֶׁ ים  ם וַיִּ  ר אֱלֹהִּ

ית   ת־בְרִּ ת־אַבְרָהָ  אֶׁ צְחָ  וֹ אֶׁ ת־יִּ בם אֶׁ ת־יַעֲקֹ   ק וְאֶׁ 

ֵּ֣ ת־ע  וַיַ   .נוּנְיֵ רְא אֶׁ

“And Adonai heard our voice:” 
As scripture relates: “And God heard their groaning, and God 
remembered His covenant with Abraham, Isaac, and 
Jacob.”[22] 

ץזוּ  רֶׁ ךְ אֶׁ רֶׁ ישׁוּת דֶׁ  .פְרִּ

אֱמַר נֶׁ  כְמָה שֶׁׁ

ֵּ֣ ת־בְנֵ  רְא אֱלֹהִּ  וַיַ  שְׂרָאֵ  ים אֶׁ ֵּ֣י יִּ יםל וַיֵ   דַע אֱלֹהִּ 

“And saw our affliction:” 
This refers to the separation of men and women, 
as scripture relates: “God saw the Israelites, and God 
knew.”[23] 

ת  .נוּ־עֲמָלֵ  וְאֶׁ

ים לוּ הַבָנִּ  .אֶׁ

אֱמַר נֶׁ  כְמָה שֶׁׁ

ל  ל־הַבֵ  כ   יכֻ   רָה  וֹד הַיְאֹ  ן הַיִּ ת ל־הַבַ  הוּ וְכ  תַשְׁלִּ

וּן  תְחַי 

“Our burden:” 
This refers to the sons, 
as scripture relates: [Pharaoh said,] “Cast every son who is 
born into the Nile, but let every daughter live.”[24] 

נוּ ת־לַחֲצֵ   .וְאֶׁ

ה הַדְחָק  .זֶׁ

אֱמַר נֶׁ  כְמָה שֶׁׁ

י  וְגַם־רָאִּ   ת־הַלַ   יתִּ צְרַ  חַץ אֲשֶׁׁ  אֶׁ ם לֹחֲצִּ  ר מִּ ים יִּ

ם  אֹתָ 

“And our oppression:” 
This refers to the persecution, 
as scripture relates:[God said:] “I also saw the oppression 
with which the Egyptians oppressed them.”[25] 

אֵ   צְרַ   נוּ יְהוָה  וַיוֹצִּ מִּ ם בְיָ  מִּ זְרֹ   ד חֲזָקָה  יִּ ה עַ נְטוּיָ  וּבִּ

יםל וּבְאֹת  א גָדֹ  וּבְמֹרָ    וֹת וּבְמֹפְתִּ 

“And Adonai brought us out of Egypt with a strong hand and 
an outstretched arm and with great fearsomeness, and with 
signs and wonders.”[26] 

אֵ   צְרַ   נוּ יְהוָה  וַיוֹצִּ מִּ םמִּ  .יִּ

 .לאֹ עַל יְדֵי מַלְאָךְ

 .וְלאֹ עַל יְדֵי שָׂרָף

יחַ   .וְלאֹ עַל יְדֵי שָׁלִּ

לָא  אֶׁ

“And Adonai brought us out of Egypt:” 
Not by an angel 
and not by a messenger, 
but the Holy One, Blessed Be He, Himself, in His Glory, 
as scripture relates: [God said,] “I will pass through the land 
of Egypt tonight, and I will smite every firstborn in the land 



 וֹשׁ בָרוּךְ הוּאהַקָד

כְבוֹדוֹ וּבְעַצְמוֹ  .בִּ

אֱמַר נֶׁ  שֶׁׁ

ם  וְעָבַרְתִּ   צְרַיִּ ץ־מִּ רֶׁ ה  בַלַ   י בְאֶׁ  כֵיתִּ   יְלָה הַזֶׁ י וְהִּ

צְרַ  בְאֶׁ   ל־בְכוֹר  כ   ץ מִּ ם מֵאָדָ  רֶׁ ה ם וְעַד־בְהֵמָ  יִּ

צְרַ  ל־אֱלֹהֵ  וּבְכ   עֱשֶׁׂ  י מִּ ם אֶׁ  הים אֲנִּ  ה שְׁפָטִּ  יִּ  י יְהוָ 

of Egypt, from man to beast. And I will execute judgment 
against all the gods of Egypt. I am Adonai.”[27] 

ם  וְעָבַרְתִּ   צְרַיִּ ץ־מִּ רֶׁ  .י בְאֶׁ 

י וְלאֹ מַלְאָךְ  .אֲנִּ

כֵיתִּ    .ל־בְכוֹר  י כָ  וְהִּ

י וְלאֹ שָׂרָף  .אֲנִּ

צְרַ  ל־אֱלֹהֵ  וּבְכ   עֱשֶׁׂ  י מִּ ם אֶׁ   .יםטִּ  ה שְׁפָ יִּ

יחַ  י וְלאֹ הַשָלִּ  .אֲנִּ

האֲנִּ    .י יְהוָ 

י הוּא וְלאֹ אַחֵר׃  אֲנִּ

[This verse can be explained as follows:] “I will pass through 
the land of Egypt:” 
I, and not an angel. 
“and I will smite every firstborn:” 
I, and not a fiery angel. 
“And I will execute judgment against all the gods of Egypt:” 
I, and not the messenger. 
“I am Adonai:” 
I am He, and no other. 

 .ד חֲזָקָה  בְיָ  

ר בֶׁ  .זוּ הַדֶׁ

אֱמַר נֶׁ  כְמָה שֶׁׁ

נֵ   קְנְךָ  ה הוֹיָ  ה יַד־יְהוָ  הִּ ה ר בַשָדֶׁ  אֲשֶׁׁ   ה בְמִּ

ים  בַסוּסִּ   חֲמֹרִּ ר אן דֶׁ  ר וּבַצֹ  ים בַבָָּקָ  בַגְמַלִּ   ים בַ  בֶׁ

דכָבֵ    ד מְאֹ 

“With a strong hand:” 
This refers to the disease of livestock, 
as scripture relates: [Moses said to Pharaoh,] “Then the hand 
of Adonai will strike your livestock in the field — the horses, 
the donkeys, the camels, the cattle, and the sheep — with a 
very severe disease.”[28] 

זְרֹ    העַ נְטוּיָ  וּבִּ

ב רֶׁ  .זוּ הַחֶׁ

אֱמַר נֶׁ  כְמָה שֶׁׁ

ִִּ וֹ נְטוּיָ  בְיָד   וֹ שְׁלוּפָה  וְחַרְב   ִּ  םה עַל־יְרוּשָׁלָ 

 

“And with an outstretched arm:” This refers to the sword, 
as scripture relates: [When God was about to send a plague 
against Jerusalem, an angel stood between earth and 
heaven,] “and his sword was unsheathed in his hand, 
stretched out against Jerusalem.”[29] 

 .לא גָדֹ  וּבְמֹרָ  

ינָה לוּי שְׁכִּ  .זוּ גִּ

אֱמַר נֶׁ  כְמָה שֶׁׁ

סָ  א   קֶׁ   וֹ גוֹי  חַת ל  בוֹא לָקַ  ים לָ  ה אֱלֹהִּ  וֹ׀ הֲנִּ ב גוֹי  מִּ  רֶׁ

לְחָמָ  ת וּבְמוֹפְתִּ  בְאֹתֹ   בְמַסֹת֩   ד חֲזָקָה  ה וּבְיָ  ים וּבְמִּ

זְר   ר־עָשָׂ  ים כְ  ים גְדֹלִּ  ה וּבְמוֹרָאִּ  וֹעַ נְטוּיָ  וּבִּ ה כֹל אֲשֶׁׁ

צְרַ  ה אֱלֹהֵיכֶׁ  ם יְהוָ  לָכֶׁ   יךָם בְמִּ ם לְעֵינֶׁ   יִּ

“with great fearsomeness:” 
This refers to the revelation of the divine presence, 
as scripture relates: “Has any god endeavored to take a 
nation for himself from within the midst of another nation, 
with trials, with signs and wonders, with war, with a strong 
hand and an outstretched arm, and with displays of great 
fearsomeness, like all that Adonai, your God, did for you in 
Egypt before your eyes?”[30] 

 .וֹתוּבְאֹת  

ה ה הַמַטֶׁ  .זֶׁ

אֱמַר נֶׁ  כְמָה שֶׁׁ

ת־הַמַטֶׁ   קַ  ה הַזֶׁ  וְאֶׁ ה־ב  ךָ אֲשֶׁׁ  ח בְיָדֶׁ  ה תִּ וֹ ר תַעֲשֶׁׂ

ת ת־הָאֹתֹ   אֶׁ

“And with signs:” 
This refers to [Moses’] staff, 
as scripture relates:[God said to Moses,] “Take this staff, 
with which you shall perform the signs.”[31] 

ים  וּבְמֹפְתִּ 

ה הַדָם  .זֶׁ

אֱמַר נֶׁ  כְמָה שֶׁׁ

י   תַתִּ וֹפְתִּ   וְנָ  ם וּבָאָ  ים בַשָמַ  מ  ץיִּ  רֶׁ

 םדָ  

 שׁוָאֵ  

ימֲר   ןוְתִּ   וֹת עָשָׁ 

“And with wonders:” 
This refers to the [plague of] blood, 
as scripture relates: “I will put wonders in the heavens and 
the earth: blood and fire and pillars of smoke.”[32] 
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